
باشــد که پس از فروپاشــی، به کشــورهای مســتقل متعدد 
تبدیل شــد. در میان این کشــورها، تاجیکســتان توانســت 
زبان فارســی را با کمک گرفتن از نفوذ ابوالقاسم لاهوتی در 

دستگاه استالین تا حدودی حفظ کند.  
امــا روال اثرگــذاری فرهنگی و زبانی در ســال‏های اخیر 
دستخوش تغییراتی شده است. ظهور شبکه‏های اجتماعی 
فاصله میان فرهنگ‏ها را کمتــر کرده و مواجهه ما را با لغات 
و اصطلاحــات فرنگــی، بیشــتر. به‏عــاوه به‌نظر می‏رســد 
گســتردگی مفهوم دهکده جهانی، ما را در فضایی قرار داده 
که باعث می‏شود مرزها در نظرمان کمرنگ‏تر و کم‏اهمیت‏تر 

از گذشته جلوه کنند.
بــا ورود کســب‏و‏کارهای نــوآور و اســتارتاپی به کشــور، 
اســتفاده از واژگان انگلیســی در ادبیات کسب‏و‏کاری رواج 
پیــدا کرد. واقعیت این اســت که اصل و اســاس این مدل از 
کســب‏و‏کارها موضوعی وارداتی بود که ما در شکل‏گیری آن 
نقشی نداشــتیم و از نتایج و مدل‏های آن بهره گرفتیم. پس 
تا حدودی طبیعی بود شــکلی از ادبیات نیز همزمان با این 
کســب‏و‏کارها وارد شــود، همان‏طور که فرهنگ نوینی را نیز 
در فضــای زندگی و حتی فضای فعالیــت حرفه‏ای با خود به 
همراه داشــتند. به‏علاوه افرادی که چه به‏عنوان بنیان‏گذار 
و چه نیروی انســانی در این کســب‏و‏کارها فعالیت می‏کنند، 

به‌دلیل آشــنایی و قرابت بیشــتر بــا شــبکه‏های اجتماعی 
می‏تواننــد فعالیــت اثرگذارتــری در فضاهــای این‏چنینــی 
داشته باشند. بر این اســاس، به‌مرور زمان استفاده از لغات 
و اصطلاحات انگلیســی توسط این قشــر، توانست ادبیات 
جامعــه اطراف آنها را نیز تا حدودی دســتخوش تغییر کند. 
البتــه ناگفته پیداســت که هر تغییری لزوماً منفی نیســت و 
هر تأثیر منفی‏ای نیز پایدار نخواهد بود. اما به‌نظر می‏رســد 
که لازم اســت تغییرات را رصد کرد و میــزان اثرگذاری آنها را 

سنجید.

ریشه‏های سیاسی  �
اســتفاده مکرر از لغات انگلیســی، حتــی در مواردی که 
معادل فارســی جاافتاده برای آنها وجود دارد، به یک عادت 
بدل شده و نگرانی‏هایی را به وجود آورده است. اما آیا چنین 
رفتارهایی می‏تواند به ضعیف‌شــدن زبان و ادبیات فارســی 

بینجامد؟
رضــا ضیا، متخصص ادبیات فارســی معتقد اســت زبان 
فارسی و ادبیات فارسی دو مقوله مجزا هستند و ضرر رفتاری 
چون اســتفاده از واژگان انگلیسی در ادبیات استارتاپی، در 
درجــه اول متوجه زبان می‏شــود و در درازمــدت به ادبیات 
فارســی هــم آســیب وارد می‏کنــد. او آلودگی زبانــی را هم 

اختلالات فیلترشکن‏ها و کاهش فروش 
کسب‏و‏کارهای اینستاگرامی

یکــی از شــرکت‏هایی که خدمات فروشگاه‏ســاز 
و لجســتیکی به کســب‏و‏کارهای اینســتاگرامی 
ارائــه می‏دهد، گــزارش داده همزمان با تبلیغات 
انتخاباتــی ریاســت‏جمهوری و اختلالاتــی کــه 
بــرای فعالیــت فیلترشــکن‏ها رخ داده، فــروش 
کســب‏و‏کارهای اینســتاگرامی طی این مدت تا 
25 درصــد کاهش یافته اســت. آنها این موضوع 
را با رصد میــزان ترافیک و دسترســی کاربران به 
فروشــگاه‏های همکار دریافته‏اند و می‏گویند این 
اختلالات زیرساختی، دسترسی کاربران را دچار 
افت شــدید کرده است. براساس آخرین گزارشی 
که دیتاک منتشر کرده، حدود سه میلیون و 700 
هزار فروشگاه در اینستاگرام فعال هستند که 33 
درصــد آنها در حوزه مد و پوشــاک، 25 درصد در 
بخش محصولات آرایشی و بهداشتی و 12 درصد 
در حوزه فروش خوراکی فعالیت می‏کنند. لازم به 
ذکر است که فیلترینگ اینستاگرام در سال 1401 
تأثیر منفی شدیدی روی فعالیت این فروشگاه‏ها 
گذاشــت، امــا با کاهــش اختــالات اینترنتی و 
افزایش استفاده از فیلترشکن که باعث بازگشت 
کاربران به فضای اینســتاگرام شــد، فــروش این 

کسب‏و‏کارها تا حدودی بهبود یافت.
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رضا ضیا:
به نظرم ریشه‏های 

این اتفاق ریشه‏های 
زبانی نیست. 

مهم‏ترین دلیل چنین 
رخدادی در زبان 

فارسی می‏تواند 
مدیریت سیاسی 

فرهنگستان زبان و 
ادبیات فارسی باشد. 

به این دلیل، مردم 
احساس می‏کنند هر 

چیزی که از ناحیه 
فرهنگستان زبان و 

ادبیات فارسی وارد 
می‏شود، یک مسئله 
سیاسی است و باید 

با آن مقابله کنند. 
همان‏طور که با سایر 

کارهای حکومت 
مشکل دارند

خبرسازان

ســرمایه‏گذاری،  به‌جــای  شــما  اســتارتاپی،  ادبیــات  در 
»اینوِست« می‏کنید و به‌جای اندازه بازار، ارزش بازار و سهم 
بازار، »مارکت ســایز«، »مارکت کپ« و »مارکت شِیر« دارید. 
همچنیــن در برنامه‏هایتان در عوض اینکه هدف قرار دهید، 
»تارگت« می‏کنید. حتی برای اســتخدام در این شــرکت‏ها 
بهتر اســت رزومه انگلیســی بفرســتید، هرچنــد برای یک 
»پوزیشن« )و نه موقعیت( شــغلی باشد که احتیاج چندانی 
به تســلط بر زبان انگلیسی ندارید، زیرا می‏خواهید »فِرست 
ایمپرشــن« خوبی بگیرید و »اچ‏آر« شما را لااقل به مصاحبه 

)خدارو شکر، این‏بار نه اینترویو( دعوت کند.
خــوب به‌خاطــر دارم به‌عنــوان فــردی که بیــش از آنکه 
دانشــی در زبان انگلیسی داشته باشد، با استفاده از ابزارها 
از ایــن زبــان اســتفاده می‏کند، ســال‏ها پیــش و در اولین 
گفت‏و‏گوهایم با شرکت‏های اســتارتاپی، حسابی گیج شده 
بودم. بعد از جلسه و موقع پیاده و تنظیم کردن گفت‏و‏گوها، 
جســت‏و‏جوهای مکرر به کمکم آمدند تــا بفهمم آن بندگان 
خــدا دقیقاً چــه می‏گفتنــد. البته به‌مــرور زمان بــا لغات و 
اصطلاحــات رایج در این فضا آشــنا شــدم، اما هنــوز هم با 
ورود موضوعــات جدید به فضای اســتارتاپی و شــکل‏گیری 

گفتمان‏های نو، با واژگان فرنگی جدیدتری آشنا می‏شوم. 

فخرفروشی و تجددخواهی �
آش اســتفاده از کلمــات انگلیســی آن‏قدر شــور شــده 
کــه برخــی شــرکت‏های اســتارتاپی حتــی در آگهی‏های 
کاریابی خود، شــرح موقعیت شــغلی و توانمندی‏های مورد 
نیــاز را به زبان انگلیســی می‏نویســند، حتی اگــر در همان 
توانمندی‏های مورد نیازشان، تسلط بر زبان انگلیسی جایی 
نداشــته باشد. البته کســی منکر اهمیت زبان انگلیسی که 
سال‏هاســت به‏عنوان زبان بین‏المللی اســتفاده می‏شــود، 
نیست. اما آیا بهره‏گیری از آن در تمام ارکان ضرورت دارد؟ 

انگلیســی در  و  واژگان فرانســوی، عربــی  از  اســتفاده 
دوره‏هــای متفــاوت تاریخــی، مایــه فخرفروشــی و نشــانه 
تجددخواهــی بــوده، اما در همــان زمان‏ها نیــز منتقدانی 
داشــته. در یکــی از معروف‏تریــن نمونه‏هــا، می‏تــوان بــه 
نمایشــنامه کمدی »جعفرخــان از فرنگ آمده« اشــاره کرد 
کــه دهه‏ها بعد علی حاتمــی با ایجاد تغییراتــی، از روی آن 
فیلم ســینمایی »جعفرخان از فرنگ برگشــته« را ســاخت. 
ایــن نمایشــنامه آن‏قــدر محبوب بــود که اســمش به‌نوعی 
ضرب‏المثل تبدیل شــد که در مواجهه با کســانی که پس از 
مدتی زندگی در خارج از کشــور، ادبیات فارسی را فراموش 
می‏کننــد و دائمــاً از لغــات و اصطلاحــات انگلیســی بهره 
می‏جویند، استفاده می‏شــود. در این نمایشنامه که به سال 
1300 توسط حسن مقدم نوشــته شد، جعفرخان شخصی 
اســت که پس از تحصیل در اروپا به خانه برمی‏گردد و تظاهر 
می‏کنــد که دیگر نمی‏تواند مانند گذشــته فارســی را خوب 
صحبــت کند. البته در این نمایشــنامه تفاوت‏های فرهنگی 
نیز به نمایش درمی‏آیند که شــاید پس از گذشــت ســال‏ها، 
کمتر در جامعه ایرانی موضوعیت داشــته باشــند، اما به‌نظر 
می‏رســد مســئله بیگانگی با زبان فارســی، همچنان بر سر 

جای خود باشد. 

موضوعات وارداتی و لغات فرنگی �
زبان قلمروهای فرهنگی گوناگون در گذشته معمولًا از دو 
روش تحت‌تأثیر قرار می‏گرفت؛ یا این کشور به‌شکل مستقیم 
مورد تاخت‏و‏تاز نیروهای بیگانه قرار می‏گرفت و کشــور تحت 
اســتعمار ناچار می‏شــد خط و زبــان خود را تغییــر دهد، یا 
یــک امپراتوری و نظام پادشــاهی به چنان تســلط و قدرتی 
دست می‏یافت که سایر کشورها را ناچار می‏کرد برای تبادل 
اطلاعات با یکدیگر، از زبان مورد اســتفاده همان امپراتوری 
بهــره جوینــد. در چنین شــرایطی معمــولًا ایــن امپراتوری 
قدرتمند، دانشمندان و فلاسفه را نیز به خود جلب می‏کرد و 
زبان گفت‏و‏گوی علمی میــان آنها را نیز تغییر می‏داد. نمونه 
متأخر چنین اثرگذاری‏ای شــاید اتحادیه جماهیر شــوروی 

محدودیت جدید ایرانی‏ها
بارها درباره اینکه کاربران ایرانی با محدودیت‏های داخلی 
و خارجی متعدد درگیر هستند، صحبت شده است. حالا 
خبر رســیده که یک محدودیت بین‏المللی جدید دیگر 
نیز از 19 تیرماه اعمال می‏شــود و آن هم مسدود شدن 
دسترسی کاربران ایرانی، در کنار کاربران چین و روسیه به 
API شرکت OpenAI است. به گزارش دیجیاتو، هرچند 
این شرکت در گذشته نیز دسترسی کاربران این کشورها 
را به ChatGPT و API ممنوع کرده بود، اما از 19 تیرماه 
محدودیت‏ها به‌شکل گســترده‏تری اجرا خواهند شد. 
دیجیاتو نوشــته اســت: »دلیل این تصمیم هنوز کاملًا 
مشخص نشــده اســت، اما همزمان با تلاش‏های کاخ 
ســفید برای جلوگیری از دسترسی کشــورهایی مانند 
چین، روســیه و ایــران به فناوری‏های پیشــرفته هوش 

مصنوعی آمریکا، چنین تصمیمی گرفته شده است.«

برنامه تپسی برای افزایش سرمایه
همین چند ماه پیش بود که خبر فروخته شدن تپسی 
بــه یک هلدینــگ بزرگ کــه از بخش کســب‏و‏کارهای 
ســنتی می‏آید، توجه‏ها را به این شرکت معطوف کرد. 
با خریداری شرکت تپسی، رقیب دیرینه اسنپ، توسط 
گروه صنعتی گلرنگ و برنامه‏هایی کــه این گروه برای 
ورود به بازار غذا دارد، این احتمال می‏رفت که خبرهای 
بیشتری از تپسی بشنویم. جدیدترین خبر هم افزایش 
ســرمایه 713 درصدی این شرکت است که به تصویب 
هیئت‏مدیره رســیده است.  براســاس اطلاعیه‏ای که 
تپســی در کدال منتشــر کرده، با اجرای این مصوبه، 
ســرمایه این شــرکت از 246 میلیارد تومان به دو هزار 
میلیارد تومان خواهد رســید. به گزارش دیجیاتو، این 
مبلغ قرار است از محل »مطالبات حال‏شده سهامداران، 
آورده نقدی و سود انباشته« تأمین شود. تپسی، هدف از 
این افزایش سرمایه را توسعه کسب‏و‏کار شرکت در ابعاد 
مختلف، ازجمله افزایش سهم بازار در زمینه‏های فعلی 
و برنامه‏های ســرمایه‏گذاری برای توسعه سرویس‏های 
جدید و بهره‏مندی از معافیت مالیاتی اعلام کرده است.

تایید مدیرمسئولتایید سردبیرامضای دبیر سرویسساعت پایان ویراستاریساعت پایان صفحه‌آراییساعت شروع صفحه‌آرایی

خبرنگار گروه فناوری
المیرا حسینی

جعفرخان از فرنگ برگشته؟
 زبان فارسی روز‏به‏روز  در گفت‏و‏گوهای استارتاپی  مهجورتر می‏شود 
ریشه‏ها و تأثیر این مسئله را  در گفت‏و‏گو با امیرمهدی حقیقت  و رضا ضیا بررسی کرده‏ایم
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